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Lettre datée du 4 avril 1979, adressee au Secrétaire &néral par le 
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Nations Unies 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-joint, pour votre information, le texte de 
la note dat$e du 4 avril 1979 adressée au kiinistère des affaires étrangères de la 

République populaire de Chine par le Ministère des affaires &ran&es de la 

République socialiste du Viet Nam et vous prie de bien vouloir faire distribuer 
le texte de cette lettre et de la note qui y est jointe comme document officiel 

de :L'Assemblée &nérale, au titre du point 46 de la liste préliminaire, et du Conseil 
de tsécurité. 

L'Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire, 

Représentant permanent auprès de 
l'Organisation des 
Nations Unies, 

(SiRné) HA VAN LAU 

x A/34/50. 
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ANNEXE 

Note dat&e du 4 avril 1979 adressée au Minist&e ries affaires 6tran&~@s de -.-- 
la Ré.publique populaire de Chine p ar le MmgTdes affaires étxanfWTeS -.- 

de la République socialiste du Viet Ram 

Le Ministère des affaires &rangères de la République socialiste du Viet Nam 
accuse r6ception de la note datQe du 31 mars 1979 du Minietbse des affaires 
-5trangères de la Rgpublique populaire de Chine et tient à pr&iser les vues de la 
partie vietnamienne comme suit : 

1. Depuis le 17 février 1979, les dirigeants chinois ont mobilis& plus d'un 
demi-million de troupes pour mener une guerre d!agression contre le Viet &lm, psys 
ind6pendan-t et souverain. Les troupes d'agression chinoises ont commis de nombreux 
crimes cruels contre le peuple vietnamien, 

Les Vietnamiens se sont lev& comme un seul homme dans un combat courageux 
pour préserver l'ind6pendsnce, la souverainet et l'i.ntC$grit& territoriale de 
leur patrie, 

Au nom de la paix et de la justice, les peuples du monde entier ont fermement 
appuyé la juste lutte du peuple vietnamien et s&vèrement condamné la guerre injuste 
des dirigeants chinois. Devant la n6cesait6 de sauvegarder leurs int&gts ajnai. 
que l'amitié entre les deux peuples, il s'est ~134, parmi la population et les 
troupes chinoises, une opposition & la guerre d'agression men6e par les cerclez 

dirigeants chinois au Viet Nam. 

Face à cette situation, les dirigeants chinais ont d6clar6 qu'ils 
rapatrieraient toutes leurs troupes, 

2. La position sinc$re et ltattitude de bonne volonté du peuple et du 
Gouvernement vietnamiens sont &i.dentes et inébranlables : taut en exerc;snt Icur 
droit legitime d'autodéfense pour sauvagarder leur patrie, Ze gouvernement et le 
peuple vietnamiens, au nom de la paix et de Itamfti6, ne cessent de pr&onia@r 
un raglement négocié des prablsmes dans les relations entre les deux psys. 

Le 6 mars 1979, un jour apr$s que les dirigeants chinois aient di5clar6 qu'ils 
commenceraient à retirer leurs troupes, le Gouvernement de la R6publique socikI.iste 
du Viet Nsm a bien précisé ce qui suit : les dirigeants chinois, ayant dS%CLench6 
une guerre d'agression contre le Viet Na.m, doivent mettre un terme $ leur agression 
pour toujours, retirer immédiatement, complètement et incontitionnellement toutes 
leurs troupes en deçà de la frontidre historique que les deux parties ont convenu 
de respecter. Apres le retrait intggral des troupes chinoises, la partie 
vietnamienne sera prête à entrer imm$diatement en pourparlers avec la partie 
chinoise au niveau des vice-ministres des affaires &trangt3‘res au sujet du r&tablis- 
sement de relations normsks entre les deux pays. 
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Mais, jusquOici, les troupes chinoises nsont pas été retirées de tous les 
secteurs qu'elles ont occupés en territoire vietnamien; qui plus est, elles ont 1 

continué à creuser des tranchées et à édifier des fortifications dans ces secteurs. 
En outre, les dirigeants chinois ont envoyé en renfort des troupes et du matériel 
de guerre à proximité de la frontière vietnamienne, La partie chinoise a également I 
pr6tendu que le Viet Nam avait lvintention de provoquer un nouveau conflit militaire; 
c'est là une tentative en vue de tromper l'opinion publique mondiale et le peuple 
chinois. 

3. Dans ses notes pr entes adressées à la partie vietnamienne, la partie 
chinoise a prétendu avoir r rié toutes ses troupes au 16 mars 1979. Cette 
allégation nsest pas ccnforme aux faits. Dans sa note du 27 mars 1979 
(A/34/139-S/l3202, annexe), le Ministère des affaires étrangères du Viet Nsm a 
signalé que des troupes chinoises étaient encore stationnées en plus de dix secteurs 
du territoire vietnamien et a énuméré tous ces secteurs. Dans sa note du 
31 mars 1979 (A/34/157-5/13212, annexe) répondant & la note vietnamienne, la 
partie chinoise a ég&lement admis la présence de troupes chinoises dans certains 
des secteurs mentionnés par la partie vietnamienne. On se souviendra que la 
position exacte de la partie vietnamienne a été précisée dans les notes antérieures 
&~Ministre des affaires étrangsres du Viet Nam. 

Soucieuse de manifester sa bonne volonté et de préserver l'amitié 
traditionnelle entre les peuples du Viet Nam et de la Chine, de parvenir à un 
règlement des différends dans les relations entre les deux parties, de répondre 
aux aspirations des deux peuples et des peuples du monde et de contribuer à la 
préservation de la paix et de la stabilité dans IfAsie du Sud-Est, la partie 
vietnamienne déclare une fois de plus qu'elle est prête à entamer avec la partie 
chinoise des négociations an niveau des vice-ministres des affaires étrangères 
afin d'examiner les problsmes dans les relations entre les deux pays : les mesures 
urgentes à prendre en vue de maintenir la paix et la stabilité dans les zones 
frontsZLi&es sur la base du respect de la souveraineté et de lPi.ntégrité terri- 
toriale, le rétablissement de relations normales entre les deux pays. Nous , 
proposons que les négociations commencent 
du Gouvernement chinois sera la bienvenue 
date. 

'b. Nous espérons que la partie chinoise 

vers le 10 avril lg'ï'g. La dêlégation 
si elle est présente à Hanoi à cette 

nous fera parvenir rapidement une réponse. 
i 
; 


